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1. Αρα αι γυναικες των δώρων αφεξονται ων οι ανδρες αυταις δωσονται.
2. Οι ουτοι φυλακες αμελεις εισιν και ου σπουδη φυλαττουσιν.
3. Αι γραες μηχανην ποιεονται η αυται τα τειχη ληψονται.
4. Δοκει ημιν γυναιξιν τον πολεμον καταλυειν 
5. Αρα ουδεις τους ανδρας παυειν μαχοντας μαχας αναγκασει.

2. Λυσιστρατη. Δει ημας τον πολεμον παυειν και σπονδας ποιεσθαι. ημεις τους ανδρας πεισομεν, δει ους μαχεσθαι, ο ημεις βουλομεθα παιειν.
Γυνη. Εγω βουλοιμην αν. Αλλα πως εξεστι ημιν, ουσαις γυναιξιν, ταυτα ποιειν; ο συ εν νω εχεις λεγε.
Λυσιστρατη. Αρα συ ποιεοις αν ο εγω κελευω;
Γυναικες. Νη Δία. Ημεις ποιεοιμεν αν, 
Λυσιστρατη. Εν νω εχω τήν μηχανην ουσαν χαλεπην τυγχανει. Ουν ακουετε τους λογους εγω λεγω και πειθεσθε. Δει ημας των αφροδισιων απεχεσθαι.
Μυρρινη. Εγω ουκ ποιησω.
Κλεονικη. Ουδε εγω ποιησω.
Λυσιστρατη. Τίς η ποησει ο εγω κελευω εστιν;
Λαμπιτω. Δει ημας ειρηνην αγειν και τους ανδρας ους τας μαχας μαχονται παυειν. Εγω μετα σοι συμψηφιζομαι.
Λυσιστρατη. Φιλη Λαμπιτω. Την χειρα δίδου.
Λαμπιτω. Δευρο, εγω διδωμι.
Λυσιστρατη. Ουν προς Λακεδαιμονα ερχου και Λακεδαιμονιους πειθε.
Λαμπιτω. Ευθυς εγω ελεύσομαι.

Translation.
Spartan. Where is the council of the Athenians?. I would wish to announce a new.
Athenians. But who are you who come to the wall, walking with many zeal?.
Spartan. I am a herald, by the Two Gods, and I went recently from Sparta concerning the peace.
Athenian. What do you have here, what is the thing  which you have in your hands?.
Spartan. A Spartan code-staff.
Athenian. I know well what you are saying. But what is happening in Sparta? Would you like to tell (us)?.
Spartan. I would tell (you) with pleasure. For a big bad thing fall upon us. (the) Reason is Lampito who having gone up from Athens she persuaded the women to refrain from the sex.
Athenian. And how do you hold?. You suffer badly, from the things you are saying.
Spartan. I am actually suffering badly, by the Two Gods. Therefore we must, persuading to the women, make truces which they will order and finish the war.
Athenian. Why don’t we summon then Lysistrata, the only one who would make for us truces? For we suffered also this bad thing.
Spartan. By the Two Gods. Who would say where is Lysistrata?.
Athenian. But we must not summon her. For she, having heard the things we were saying, she is actually coming now.
Lysistrata. Go men. Hear the words what I am saying. I am a woman but a mind is in me. Why do you fight now in this way and why do not stop of the nastiness you, for who the altars are the same and the sacrifices are the same?. Why do you destroy now Greek men and cities, instead of these things is it possible for those who are friends and allies to seek peace?.
Spartan and Athenian. And yet no other gift we ask than being able to have sexual intercourse.
Lysistrata. Therefore, all of you after having made truces, finish the war. And then each man after having taken his woman lets go away. 
 

 



